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NCMNMOJIb3AOBAHUE KOMMYHUKATUBHOIO NOAXOOA
B NPOLIECCE U3YYEHUA HEMELIKOM
OHOMATOMNEWYECKOMN NEKCUKU

Kucenesa H. M.!

Annomayun. Hacmoswas cmamos nocéawena ananusy oopasosamensHo20 pecypea 36YKonoopa-
HCAMENbHOU IEKCUKU HEMEYKO2O0 A3bIKA U KOMMYHUKAMUBHOU MEMOOUKE ee OC60EHUsL 8 YHeOHOM
npoyecce. 3aa6ieHHas mema AGIAEMCs AKMYATbHOU, NOCKOIbKY Npexcoe OHOMAMONneuyeckull
POoHO HeMeyKo20 A3BIKA UCCIEO08AIICS 8 OCHOBHOM KAK A3bIKOBOU U Cmunesoll ¢enomen. B mpaou-
YUOHHOM Yy4eOHOM npoyecce 8HeOpeHue 36YKONO0OPANCAHUT 02PAHUNUBAETCS OONbULell YaACTBIO UX
UCNONb308ANUEM NPU POPMUPOSAHUU U PA3BUMUL POHEMUYECKUX HABbIKO8 Y yuauuxcs. OOHaKo
npu bonee 6HUMAMENbHOM PACCMOMPEHUU BCEX ACHEKMO8 AHATUIUPYEMO0 AZLIKOBO2O ABNEHUSA
MOJNCHO OMMEMUNMb, YMO He MOALKO 36YKOB8AsA CHEYUDUKA OHOMAMONO8, HO U UX CeMAHMUYEecKue,
C106000pazosamenbhvle U CMUIUCTUYECKUE 0CODEHHOCIU UHMEPECHbL C MOYKU 3PEHUS TUHSB00U-
oaxmuxu. Hcnonb306anie OHOMAmMoneuuecko2o 1eKCUKOHA MOXCem cnocobcmeosanms opmuposa-
HUIO BCEX 6UO06 TUHSBUCIUYECKOU KoMnemenyuu. B pamkax dannou cmamvu agmopom ommeya-
10MCA OCHOBHbIE A3LIKOBbIE OCOOEHHOCHIU HEMEYKOAZBIYHOU OHOMAMONEU, QopMYAUpyemcs pso
OUOAKMUYEeCKUX npeoniodxtceHull 01 pabomul HA0 OHOMAMONEUYeCKoll 1eKCUKOU HA 3AHAMUAX NO
Hemeykomy A36iKy. [Ipednazaemcs cucmema KOMMYHUKAMUBHO-OPUEHIMUPOBAHHBIX YNPAXHCHEHU,
b6azUPYIOWUXCA HA UCNONB308AHUU 36VKONOOPANCANUIL U HAYeTIeHHbIX HA (opmuposanue honemu-
yecKoll, C108000PA306AMENbHOU U NEeKCUYECKOU KomMnemenyuil. Packpvleaemcs A361k068as MHO20-
2PAHHOCHIb AHANUZUPYEMO20 PA3PAOA JEKCUKU U 603MOHCHOCIU OMPANHCEHUS 6CEX ee ACNEKINO8 &
yuebHom npoyecce.

THE USE OF A COMMUNICATIVE APPROACH IN THE
PROCESS OF STUDYING ERMAN ONOMATOPOEIC
VOCABULARY

Nadeshda M. Kiseleva
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Omsk State Pedagogical University

Abstract: This article is devoted to the analysis of the educational resource of the onomatopoeic
vocabulary of the German language and the communicative methodology of its development in the
educational process. The stated topic is relevant, since previously the onomatopoeic foundation
of the German language was studied mainly as a linguistic and stylistic phenomenon. In the
traditional educational process, the introduction of onomatopoeia is limited for the most part to
their use in the formation and development of phonetic skills in students. However, upon closer
examination of all aspects of the analyzed linguistic phenomenon, it can be noted that not only
the sound specificity of onomatopes, but also their semantic, word-formation and stylistic features
are interesting from the point of view of linguodidactics. The use of onomatopoeic vocabulary
can contribute to the formation of all types of linguistic competence. Within the framework of
this article, the author notes the main linguistic features of the German-speaking onomatopoeia,

formulates a number of didactic proposals for working on onomatopoeic vocabulary in German

classes. A system of communicative-oriented exercises based on the use of onomatopoeia and
aimed at the formation of phonetic, word-formation and lexical competencies is proposed. The
article reveals the linguistic versatility of the analyzed category of vocabulary and the possibility
of reflecting all its aspects in the educational process.
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BBEJIEHUE

BYKOIIOJIpaXKaTeIbHBIC CIIOBA, TaK HAa3bIBACMBIC OHO-
MATOIIbI, SIBIISTFOTCS. OCHOBHBIM OOBEKTOM H3YUYCHHUS
(hOHOCEMaHTHKH, MPEACTABISAT COO0H WMUTAILUIO

3BYKOBOW CTOPOHBI O0BCKTA, SIBIICHUS WM JCUCTBUS CPE/I-

CTBaMH HallMOHAJILHOTO si3bIKa [1]. JlaHHBIE IEKCUYECKUE

SIMHUIIBI 00pa3yroT 0COOBI M300pa3UTEIBHBIN IUIACT B

JICKCHYCCKON CHCTEME JF000TO HAIIMOHAIBHOTO SI3BIKA,

MPEJCTABIsAS COOOH 3BYKOBOE OTPa)KCHHE OKPYIKAFOIIETO

€ro HOCHUTEJEH MHUpa OIyIIEBICHHBIX U HEOAYIIEBIECHHBIX

npeaMeToB. JIMHIBUCTHI 10 CUX MOP HE COLLIUCH K €UHO-

My MHEHHIO, OTpEAeNisisl 4acTePeUHyl0 MPUHAAIEKHOCTh

oHomaronoB. HecMOTpst Ha CBOIO 3BYKOBYIO MPUPOJLY, OHU

HE SIBJIAIOTCSI, 10 MHEeHUIO B.H. AnneBoii, MeX10MeTHBIMU

cioBamH [2]. OHOMATOIENYECKYIO STHMOJIOTHIO OOHApy-

JKUBAIOT TPOU3BOJHBIC TIArOJIbHBIC, UMCHHBIC JICKCEMEI,

YTO B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3bIKE HE BCET/IA OIIO3HAET-

cst ero HocutemsiMu (rufen «3Barb», der Prunk «pockoniby).

OpHM CUMTAIOT, YTO JAHHOE SIBICHHWE HE HECET HUKAKOH

CMBICIIOBON HAarpy3KH, Oepsi BO BHUMAHHE JTUIIb UCXOTHOE

0003HaYCHUE TOTO WJIM WHOTO 3BYKa, JPYTHE IOJIAraroT,

YTO OHOMATOIIbI €CTh HEOThEMJIEMasl YacTh YeJIOBEUECKOU

peuu ¢ COOCTBEHHBIMH, HE TOJNEKO (HOHOCEMAHTUYCCKIMU,

HO W MOP(OIOTUYCCKIMH, a TAKKE CHHTAKCHUCCKUMH

cBoiicTBamH [3].

METOAUKA UCCIENOBAHUSA

B mnocnennue necstuieTHs MccienoBarel oOparTH-
JIM CBOM IIPUCTAJIBHBIM B30p HA CEMAaHTUKY U CUMBOJIU3M
3ByKa, ObUIO CO3/1aHO HECKOJILKO POCCHICKUX (poHOCEMaH-
THYECKHX IIKOJI, Hanpumep, [lerepOyprckasi, [Tlepmckas u
Hek. ap. [4]. Ux 00beKTOM HM3yueHHsI CTajia, B TOM YHCIIE,
OHOMATOIes KaKk OJIHO M3 MHTEPECHEHIINX 3BYKOBBIX (e-
HOMEHOB s3BbIKa. B Tpymax OTe4eCTBEHHBIX S3BIKOBEIOB
AHAJM3UPYIOTCS ATUMOJIOInYecKre, (POHOCEMaHTHUECKHE,
CJIOBOOOPA30BaTEIIbHBIC U JPYTHe 0COOEHHOCTH 3BYKOIIO/-
pakanuii. M3yuarorcst criocoObl JIeKCHKOrpagu4eckoro oT-
pakeHUs 3ByKOM300pa3UTENbHOM JIEKCUKHU U €€ IMHTBOKpPe-
aTUBHOCTD B PA3IMYHBIX JUCKYPCaX M Pa3IUYHBIX A3BIKAX
[5]. Uto xacaeTcst aHanmM3a JMHTBOAMIAKTUYECKOTO TIOTEH-
[1ajga 3ByKOIOJPAXKATENbHOrO (hOH/IA HEMEIKOTO sI3bIKa,
TO HaMu OBbLIM OTMEYEHBI JIMIIb EIUHUYHBIC TOIBITKH
ero mpoBejieHus B HaydHou nutepatype. Tak, O. B. lec-
TaKOBOM OTMEYaeTCsl PsiJi aClIeKTOB HEMELKON U pPyCCKOM
(hOHOCEMAHTHKH, KOTOPbIE MOTYT OBITh MHTEPECHBI IS
JIUI, U3y4aromuX HeMeukui s3bIk [6]. KoHkpeTHble au-
JAKTHYECKUE MPEIJIOKEHUS M0 HCIOIB30BAaHUIO OHOMA-
TOIeH NpU paboTe CO IIKOIbHUKAMHU HaJ (paHIy3CKHM
npousHouieHueM obutu copmynrpoBanbl A. A. bpakHu-
koBOH [7]. bedycnoBHO, oHOMATOMEsI MOXKET CIIOCOOCTBO-
BaTh ()OPMUPOBAHHIO CITyXOIPOU3HOCUTEIBHBIX HABBIKOB,
MOCTAHOBKE apTHKYJIALUOHHON 0a3bl HHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka, 9YTO, B YACTHOCTH, aKTUBHO HCIIOJB3YETCS B MPAKTHKE
IpEenoAaBaHusl HEMELKOTo s3blka. Ho BHUMaHUA ¢ TOUKH
3pEeHUS! JIMHTBOJUIAKTUKHU 3aCITy)KHBAET HE TOJIbKO (hOHE-
THYECKHU, HO U CIIOBOOOPA30BATECIIbHBIN, JICKCHUCCKUH,
(pazeosornuecKuii U Ipyrue acreKTbl oHoMaroneu. Mak-
CHUMAJIbHBII y4eT BCEX CTOPOH HEMEIKHX 3BYKOIOIpaXa-
HUM MOJKET, Ha Halll B3IV, PAaCIINPUTh BHEAPEHNE JTAHHO-
I'0 SI3BIKOBOTO MaTepuajia B y4eOHBIH mpoiecc, 000raTuTh
€ro Co/IepXKaTebHO, Pa3BUTh WIK CHOPMHUPOBATH TE WIIU

BUbI JIMHTBUCTUYECKOU KOMIICTCHIIUU Y o6yqa101111/1xc51.
B HaCTOﬂIIIeﬁ CTaTbC OCBCHIANOTCA OCHOBHBLIC S3BIKOBBLIC
YEPThL HeMeIIKOﬁ OHOMATOII€H, KOTOPBIC MOTYT HalTU npu-
JIOKCHUC B IPOLECCCC N3YUCHHNA HEMECIIKOI'O A3bIKa Ha BCEX
€TI0 YPOBHAX. Takoro poaa aHaJIn3 NpeKAC HE TPOBOJUIICH,
YTO T'OBOPUT O CBOCBPEMECHHOCTH JaHHOTO UCCIICJOBAHUS.

PE3VIBTATBI UCCIIEQOBAHUS

Bo-nepBbIX, S3bIK 3BYKONOAPAKAHUH, B HEKOTOPOM
CTETIeHH, UHTEPHALIMOHAICH U TIOTOMY MOXKET CITYXXHUTh
ONOpPON MpPH H3YYEHUM HHOSI3BIYHOM pEur, IOCKOJIBKY
OH CTHOCOOCH CHUTYaTUBHO OONETYHTH €€ BOCIPHATHE H
MOHNMaHue (Cp. HEeM. quaken, miauen — pyc. Kéaxams,
mAykamb). Bo-BTOPBIX, ABISAACH (UKCAIMEeN aKyCTHYe-
CKHX BIICYATICHUN TOTO WJIM WHOTO HApOAa, OH C YIUBH-
TEIBHOW TOYHOCTBIO (DUKCHPYET 3BYKOBYIO MPUPOIY €ro
SI3BIKA, TIO9TOMY MOJKET HCIIONB30BATHCS TIPU OBIIAJACHUU
KaK aKyCTHYECKOH, TaK M apTUKYIATOPHOH (DOHETHKU H3-
ydaeMoro si3bika (Hamp., HeM. Krdchzen, klopfen — pyc.
Kapkanve, cmyuams). B-TpeTpuX, HEMPOW3BOAHAS OHO-
Marorenveckas JeKCHKa oOnamaeT yAWBUTEIBHOU U CIIO-
BOOOpA30BaTENFHON TPOAYKTHBHOCTBIO: HEM. sausen,
sduseln — pyc. wymemo, HeM. das Gesause / Gesdiuse —
pyc. ceucm eempa, wym 6 ywiax [8]. B-aeTBepThIX, OHO-
MaroraM CBOMCTBEHHa CIOCOOHOCTH K CEMAaHTHYECKOM
JIepUBaIy, MeTahOpUIECKOMy JTHOO METOHHMMUYECKOMY
MIEPEOCMBICIICHUIO W M3MEHEHHUIO CBOWX KOHHOTAIMH: Ha-
npuMmep, sausen — 1. wiymems; 2. pasr. Muamuvcs, HeCmucsy
C WYMOM,; 8bINACMb; CHUXK. XJIeCmaHyms, omoybacumo
K020-mo; TYTI. NPOBAIUMbCA HA IK3AMeHe; 3. Tepp.-oTp.,
10.-HEM. CuibHO Opoodums [0 BuHe]. Hakomer, 3ByKommoa-
pa’kaTeTbHBIC JICKCEMBI SBISIFOTCS CTPYKTYpPHBIM SIIPOM
O4YCHb OOpa3HBIX M MOMYJISPHBIX (PPa3eOTOTHIECKUX BbI-
paskeHHi, HapuMep: HeM. in Saus und Braus leben — pyc.
Hrcumsb 6 cgoe yoosonvcmsue, 8 pockowiu [9].

[IpuBeneHHBIE TPUMEPHI HAIISAHO IEMOHCTPHPYIOT
Pa3HOIUTAHOBOCTh AHAJHM3HPYEMOW 3BYKOM300pa3nuTeIb-
HOW JIEKCHIKH, YTO, B CBOIO OYepenb, TpeOyeT ee MOIHO-
[IEHHOTO OTPAKCHHS HE TOJBKO B JIMHTBHCTUYECKHX, HO
U B JIMHTBOAUIAKTHYCCKUX paboTax. B HacTosmeit cratpe
OymeT mpeayoKeH KOMIUICKC YIPaKHEHUH C MCIOJIb30Ba-
HHEM OHOMATONEHYECKOH JIEKCHKH B MPOIECCEe M3YyUCHHS
HEMENKOTO s13b1Ka. [Ipu 3TOM OymyT yUUTHIBATHCS BCE TIPH-
3HAKW JAHHOTO SI3BIKOBOTO Marepuana: (OHETHYECKHe,
CII0BOOOpa30BaTEIbHbIC, IEKCHIECKHE H CTHIUCTUICCKHE.

OHoMaTonbl KAK HHCTPYMEHT Pa3BUTHS
(oHeTHUECKUX HABBIKOB

[Ipu ¢dopMHUpOBaHUH aKyCTUKO-apTHKYISTOPHBIX Ha-
BBIKOB 3BYKOITOJPAKaHUS 3a4acTyl0 HCIONB3YIOTCS B
xone (poHeTHYEeCKOH 3apsaKd, KOTOpas HalleJeHa Ha To-
CTaHOBKY TOTO WJIM MHOTO 3BYyKa, JTHOO Takoro poxa ¢o-
HETUYECKUI TPEHUHI CTAHOBUTCS OCHOBOW HayajbHOI'O
JTarna 3aHATHS HHOCTPAHHOTO S3BIKa, (POpPMON aKTHBHOTO
MOTPY>KCHHUS B MHOS3BIYHYIO atMocdepy. OHa 1mMo3BoJsSeT
B UIPOBOH (hopMme OBICTPO YCTPAHHTH S3BIKOBOH Oapbep,
CO311aTh SA3BIKOBYIO aTMOC(hepy, a TakKe aKTHBHO (HopMu-
pOBaTh TEPBOHAYANBHBIC CIYXOBBIC, TPOU3HOCUTEIHHBIC
U PUTMHUKO-MHTOHAIIMOHHBIC HaBBIKW. [ mpoBemeHus
3apSAAKH TOAOUPAIOTCS COOTBETCTBYIOIINE CKOPOTOBOPKHU
100 CYUTAIKU CO 3BYKOMOIPAKAHUAMH, OHHU YIyUIIAIOT
MIPOM3HOIICHNE, UX MOBTOP B HaJalie 3aHATHS Pa3BHUBACT
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SI3BIKOBYIO TTAMSTh, HE TPeOysl MPU ITOM MHOTO BPEMEHHU
HAa 3aHSTUH, HATIPUMEP:

— Die Katzen kratzen
Katzenkasten kratzen Katzen.

— Eins, zwei, drei, vier. / Alle, alle turnen wir. / Mit
den Hénden klapp, klapp, klapp. / Mit den FiiPen trap,
trap, trap [10]. UreHue CTUXOTBOPHBIX IMPOU3BEICHUH,
BKIIIOYAIOUIMX B CBOK KOMIIO3UIIMIO OHOMATOIIBI, TaK-
KE CIYKHUT MPOPAOOTKE OTICIBHBIX 3BYKOB, MpPU 3TOM
TaKOW BHJ[ Y4YCOHOH esATEIBHOCTH, Oe3yclioBHO, (op-
MHUpPYeT HaBBIKM 4YTeHHUs. [IpuBeneM B KavyecTBE INpH-
Mepa OTPBIBOK M3 IPOM3BEICHHUS KOHKPETHOHM IM033UH
E. Jandl auf dem land.: ...ziegiegiegiegiegiegiegEN
meckekeckeckeckeckeckeckERN... [11, c. 78].

3HAKOMCTBO C MOMYJISAPHON JUHAMUYHON JETCKOH Ie-
CCHKOH, B OCHOBY KOTOPOH MOJIOKEHBI OHOMATOIIbI, OJa-
rogapsi UMHUTAIUU AyTEHTUYHOTO HCIOJHEHHS YIIyYIIUT
MIPOU3HOIICHUAC YYAIllUXCsl, PACIIUPUT MX CIIOBAPHBIN 3a-
Tac, CO3acT aKTHBHYIO W HENPUHYKACHHYIO arMochepy
Ha 3aHITUU HEMEIKOTO sI3bIKAa M OyIeT MOTHBHPOBaTh K
ero u3yuenuto: Wenn du fréhlich bist, dann klatsche in die
Hand. / ...dann stampf” mit deinem Fuf / ... dann schnief
mit deiner Nas...

Onomartonenyeckas JeKCUKa B npouecce popmupoBa-
HHA CJIOBOOOPA30BATEIbHON KOMIIETEHIINU

[IpoBeneHHbIl HaMH CTPYKTYpPHO-MOP(OIOrHYeCKU
aHAJI3 HEMCIIKOSI3BIYHBIX 3BYKOIOAPAKAHUIA ITOKa3al,
YTO JAHHOTO POJa JICKCHUCCKUC CIAMHUIBI MOTYT CTaTh
JIMJIAKTHYECKUM MaTepualioM MpH aHalInu3e CII0BO0Opaso-
BaTeNbHON crieruduku ¥ (HOPMHUPOBAHUH CIIOBOOOPA30-
BaTCJIbHON KOMIIETCHIIMU Y U3YYarOIIUX HEMCIKHU S3bIK,
MTOCKOJIBKY B UX cpepe 00HAPYKUBAKOTCS MATh OCHOBHBIX
CJIOBOOOPA30BaTEIILHBIX MOJICIICH!

1. @onemuueckoe cno6onpPoU3600CME0 SIBISACTCS UC-
XOJIHOM MOJIEJIBIO BCEX 3BYKOIOJPAKaHUH M Pean3yeTcs
TOJILKO B OHOMaToIlen4ecKkoil jiekcuke. Kak mpasuio, Ta-
KHUM 00pa3oM CO3Jal0TCsl 3BYKOBBIE MEXIOMETHSI, KOTOPbIE
(UKCHPYIOT CPEJCTBaMU sI3bIKA aKyCTHYCCKUEC BIICYATIIC-
HUS YeroBeKa (zisch — 3ByK mienecta, knall — 3ByK Tpe-
cKa).

Mopdonorndecku TaHHBIC POU3BOIHBIC MTPEACTABIISI-
eT co0oil Kopresvle cnosa. XoTs cleyeT OTMETUTD, YTO
To/ipa3/iesieHne 3BYKOIOIpaXkaHHi Ha KOPHEBBIE U ITPOH3-
BOJIHBIC YCJIOBHO, UTO MPOMJUTIOCTPUPYEM HUKE.

2. Konesepcus, 1.c. 6e3adPUKCHBIN TIEpEXO JCKCHYC-
CKOHM CIUHMIIBI M3 OIHOW YacTH B PEYU B JPYTYIO, MPE-
CTaBJIeHa, 110 HAIMM HAOJIOICHUSIM, B HEMEIIKOH OHOMa-
TOIIEH B CIEIYIOMNX (hopMax:

— BepOayM3anusi MeKJI0OMETHH U Nepexo]] UX B pas-
PSA TNIATOJIBHOM JICKCHKH, HApUMEp: happs «3BYK TIpU
KycaHum» — happen «XBaTrarb», husch «3ByK B BO3IyXe
MIPH PE3KOM JIBUKCHUN» — huscheln « IBUTATBCS C JISTKUM
urymom». OIHaKo, C Ipyroi CTOPOHBI, HOO0OHBIE JIEKCEMBI
MOYKHO OTHECTH M K KOPHEBBIM OHOMATOIIaM, TaK KaK OHH
Ha CHHXPOHHOM YPOBHE $I3bIKa COCTOSIT TOJILKO M3 KOpHE-
BO# JICKCEMBI U JIUIIb 3TUMOJIOTUYCCKH MPUBS3aHbI K Ka-
KOMY-JIH00 3BYKOBOMY 3(h(heKTy.

— cyOcTaHTHBAIUS MEKOMETHBIX SIAMHUI] U UX TIpe-
BpalleHue B IpeAMETHbIe 00O3HaueHusi 3BYKOB (plums
— das Plumps, klang — der Klang) MOXET HHTEPIICTHPO-
BaThCs B MOP(OIOTUICCKOM TUTAHE aHATOTUYHO.
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im Katzenkasten, im

— cyOcTaHTHBAalUsSI KOPHEBBIX 3BYKOMOIpaXKaTeb-
HBIX [JIAr0JIOB, MX TEPEX0/ B UMEHHbIC 0003HAUCHUSI, KaK
NPaBUIIO, 3BYKOBBIX MPOLIECCOB (Summen «KyxKKaTb» —
das Summen «Kyx¥oKaHUe»; trdllen «Beceno nete» — das
Trdllen «nareBaHue MEIOAUN»). XOTs MOIO00HBIE 00pa30-
BaHUsI TIOJIBEPralOTCs MPOLECCY BTOPHYHOW HOMHHAILHH,
Tepsisi B OMPEACIICHHON Mepe 3BYKOBYIO CEMaHTHKY.

3. lepusauyus, 1.c. NpucTaBovIHO-CY(HUKCATHLHOE CII0-
BOITPOM3BOJICTBO, 3a4acTyIO COINpsDKEHA B cdepe HeMell-
KHX OHOMATOIOB C YaCTHYHON WIIH MOJHOW TpaHchopma-
[MeN UCXOTHOM 3BYKOBOM CEMaHTHKH, TEM CaMbIM JaHHBIN
croco0 00pa3oBaHMsl HOBBIX CJIOB MHOTA MPEICTABISET
co00i1 He TOJIBKO CJIOBOOOPA30BaTENIbHYIO, HO M CEMaHTH-
4eCKyro jJepuBanuio. Hampumep, ciioBooOpa3oBaTeIbHbIM
npeduKe cnocoOeH MepeBecTH JIEKCEMY B IPYToi paspsia
ciioB 0e3 TOTepH 3BYKOBOW CEMaHTHKHU (rauschen «ury-
MeTb»— das Gerdusch «urym»), HO HHOT/IA TPUCTABOYHAS
Mop(eMa MPUBHOCUT B 3HAYCHUE MTPOU3BOIHON SI3BIKOBOM
CIIMHUIIBI HOBBI HE3BYKOBOW CMBICI, HMEIOIHH, OIHAKO,
CO HCXOJIHBIM 3BYKOBBIM CIIOBOM METOHUMHYECKYIO WU
METaQOPUUYCCKYIO B3aUMOCBSI3b (rauschen «ryMeTh» —
berauschen «omnbsHETh, OAypMaHUTBY»). To ke camoe Ka-
caercs U cyhoukcauun, cydhdukcanbHble TPOU3BOIHBIC
100 COXPaHSIOT, HalpuMep, 0000Ia0T 3HAaYEHUE 3ByKa
(heulen «BbITEY — die Heulerei «BbITbE»), JINOO JIOTH-
YECKH HCIONB3YIOT ero o0pa3 nmpH HAWUMEHOBAHHH HO-
BOro o0wbekra obo3HadeHus (knacken «xpycrerb» — der
Knacker «ckpsira, cTapuk»).

4. Cnosocnoscenue B chepe OHOMATONIOB TAKIKE ITUPO-
KO TPE/ICTABICHO, KaK U B HEMEIKOM s3bIKe B Iienom. He-
B&KHO, ABISICTCS JIM IPH 9TOM 3BYKOBas JieKceMa orpe/ie-
JIMTEIIBHBIM HJIH OTPEACIIICMbIM JIEMEHTOM B COFO3€ IBYX
uii 6oJiee OCHOB, OHA JOOABHUT B 3HAYCHUE TIPOU3BOTHOTO
cJioBa ceMy 3ByKa (gurgeln «OypiuTh, MOJIOCKaThy — das
Gurgelmittel «CcpeacTBO Ui TOJOCKAHHS AJSL TOpiay),
BO3MO)KHO, Ha aCCOILMATUBHOM ypoBHE (brummen — der
Brummbart «BopuyH, 6pro3ra»). OHOMaTOIEs: CTAHOBHUTCSI
TAK)Ke MATEPHAIOM /U PEAYIUIHKALINHY, YBOCHHUS KOPHE-
BOU OCHOBHI (klimper-klamper «tpeHb-OpeHb», bim-bam
«3BYK KoJIOKOJay, die Ticktack «4acer»).

Takum 00pa3om, IOCPECTBOM H3y4YEHHUs CIIOBOOOpa-
30BaTEILHOTO ACIMEKTa 3BYKOM300Pa3UTEIbHOH JICKCHKH
MOKHO MO3HAKOMHUTD YYAIIHXCS C OCHOBHBIMH CIIOCOOaMHU
HEMELIKOTO CJIOBOIPOU3BOICTBA, HUCIOIB30BaTh OHOMATO-
MEI0 Ha TPSHUPOBOYHOM 3Talle MpU paboTe Hall HEMEIIKUM
crnoBooOpazoBanueM. HekoTopbie M3 MpencTaBICHHBIX
Mozenel 6a3upyrTCs Ha IKCITPECCHBHOM SI3bIKOBOM MaTe-
puase, 4To TaKXKe CACNACT Mpolece paboThl HAJl JTaHHBIM
ACTIEKTOM sI3bIKa OOJiee yBICKATEIbHBIM. B H3ydYeHHOM
HaMH OHOMATOIEHYeCKOM (hOH/Ie HE ObLIa OTMEUCHA JIUIIb
MOJIeNb KPATKHUX CIIOB, B TO BPeMsi Kak MOJesb (hoHeTHYe-
CKOTO CJIOBOITPOM3BOJICTBA MPECTABICHA HCKIFOUYUTEIEHO
oHomaronamu. Kpome Toro, oOywarommecsi, HMEOLIHe
CII0BOOOpa30BaTeIbHbIC HABBIKM, MOTYT Pa3BUTh HX. Ha-
OpUMep, MPOCICAUTh LEMOYKY CIOBOMPOM3BOACTBA 1/
WITH TIOTBITATBCS. CAMOCTOSATEIBHO CEMAHTH3HPOBATh KAk
HCXOHYIO JICKCHYECKYIO CIMHHILY, ONUPAsiCh HA HHTEP-
NpETaIHrIO 3ByKa, TAK U MPOU3BOIHYIO JICKCEMY CO 3BYKO-
MOIPAXKaTEIBHBIM JJIEMEHTOM (piepsen «nuiathy — die
Piepsstimme «nuckiABbIi ronocy). Hakonern, B kauecTse
KPEATHBHOTO YIMPAKHEHHST MOXKHO MPEITIOKUTh YUaIlHiM-
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csi o0pa3oBarh OT M3BECTHOI'O OHOMATOIA HOBOE CIIOXK-
HOC CJIOBO WJIU JICPHBAT M CEMaHTH3HPOBaTh ero (heulen
«BbITEY — Heulsuse, Heulliese «1uiakcay), HCIIONB3Ys IPU
9TOM MOAXOSIIMKA IO CMBICIY CJIOBOOOpa3oBaTEIbHBIN
9NIEMEHT M3 psijia TpeUIoKeHHbIX. [locne nmpoBepuTh ero
HaJIMYME U MPAaBUILHOCTH IIPE/II0JIaraeMoi CEeMaHTHUKHU B
CJIOBape HEMELIKOTO S13bIKa. 3HAKOMCTBO C IIPOLIECCOM BTO-
puuHOI MeTadopuueckoil JIMO0 METOHMMHUYECKOH HOMHU-
Haluu Ha 0ase 3BYKIOJpPaXKaTeJIbHOTO CJIOBaps HE MEHee
yBIIEKATEJICH, OH Pa3BHBACT KaK MEXKYJIbTYPHYIO, TaK W
JIEKCUYECKYI0 KOMIETEHIINH, TIOCKOJIbKY OOHapyKMUBaeT B
aHAJIM3MPYEMBIX JIEKCEeMaX dTHOKOHHOTauuu (meckern —
1. 6nesmo [0 x03ax]. 2. dham. 6prozocamsb [0 YenoBeke]),
Tak u o0pasHbie yHuBepcanuu (anblaffen — 1. msaskame,
2. haM. Hakpuuamo, HapLIYAMb HA KO2O-I.), 9YTO TIOMOXKET
o0yuaroemMycs He TOJIbKO PacIIMpUTh CIOBAPHBIN 3amac,
HO U TIPUKOCHYTHCS K KAPTUHE MUPA U3y4aeMOro UM SI3bI-
Ka.
Onomaronsl npu (POPMUPOBAHUH JIEKCHYECKOT
H (ppaseosroruueckoi KoMneTeH Mt

OHOMATOIIBI SIBISIFOTCSL 0a30BBIM MaTepUasioM P U3y-
YEHUH psijia JIEKCHYeCKuX TeM: (Mensch «aenosek», Tiere
«OKUBOTHBICY, Natur / Wetter «upupona / moroga», Musik,
u 1p.). UIMeHHO mosToMy HEJb3si UTHOPUPOBATh B y4eo-
HOM IIpollecCce JAaHHYIO acCOIMATHBHO JIETKO BOCIIPHHU-
MaeMyl0 M YCBOSIEMYIO 3BYKOM300Pa3HUTEIIbHYIO JIEKCHKY,
Ha KOTOPYI0, K COXKaJIeHUIO, HE BCEria o0pamaercst JomK-
HOe BHMMaHMe. [IpomurocTpupyeM KOMMYHHKAaTHBHYIO
Ba)XKHOCTh OHOMATOIIOB, IIPE/ICTABIISISI KX OCHOBHBIE JICKCH-
KO-CEMaHTHUYECKHUE TPYIIIIbL:

1. 3ByKH IIPUPOIbI, KOTOPBIE BKJIIOYAIOT IVIAroJIbl M Cy-
LIECTBUTENBHBIE U MEXIOMETHs, 0003HaYaloIue 3BYKH
BObI (tropfeln «xamnarby, gluckern «Oymbkarb»), MIOpPO-
X", myMbl, Tpeck (klatschen «cty4arwy, knirschen «xpy-
CTEThb»), BIDKCHHUS BeTpa M Bosayxa (wehen «Besitb» (0O
BeTpe), rascheln «uienecteTs») W SIBICHUSI NpUPObI (der
Donner «rpom).

2. 3BYKHM JKMBOTHBIX OXBaThIBAIOT MEXIOMETHBIE 000-
3HAYCHHS MOAPAKAHHUN 3BYKOB JKMBOTHBIX, HX HEMELIKOSI-
3bpI4HOC mon3biBanue ( kickeriki «xykapekanwbe», hottehot
«IOHYKAHKE JIOMIATN “H-HO!”»), NCUCTBUS >KUBOTHBIX U
NTHLL (Summen <OKyXoKatb», wiehern «pxarb [0 JoIna-
JUSIX]», gurren «BOPKOBaTh» ) W WX Has3Bauus (die Eule
«coBay, die Klucke «Hacenkay).

3. 3ByKH, U3/1aBa€MbIE YEJIOBEKOM, BKIIFOUAIOT CIIEAYIO-
LIME BUIbI HOMHHAIIHIA:

— HauMeHoBaHus peun (lallen «nenerarwy, fliistern
«UICTITAThY);

— HauMeHOBaHus Kpuka (briillen «oparb, BBITbY, Fufen
«KpHYaTh, 3BaTh»);

— HauMEHOBaHWs JbIXaHusl (keuchen «IBIXTETHY,
pusten «IBIXHYTb»);

— HaMMEHOBAHUS JBIKCHUS (frippeln «MITH MEIKU-
MH IIaraMmy», fappen «AATH HEYBEPCHHBIM ILIArOM»);

— HAMMEHOBAHUS TPOYMX YEJIOBEUECKHX JICHCTBUIA,
COINPOBOK/IAEMbIX 3BYKOIPOM3BOJICTBOM, HAalpHMEp, BO
BpeMs elibl (schliirfen «uaBKaTb», mumpfeln «MyconnuTb»),
cmexa (lachen «cmesiTbes»), Tada (jammern — «rope-
BaTb») U T.1.;

— HaMMCEHOBAHMS CBOMCTB JIMUHOCTH 4esoBeka (der
Zappler — «Henocena», plempig — «HEaKKypaTHBIN»).

4. 3Byku HexuBOU npuponsl (klicken «kianarb MbIII-
KOH, IIENIKAThy, tippen «I1e4aTaThby).

5. My3blka U My3bIKaJIbHbIE MHCTPYMEHTHI (bim-bam
«3BYK KOJIOKONaY, die Klimperei «OpeH4YaHue» ).

6. [Ipoune nousitus (der Bammel «becniokoiicTBo», die
Kratzbeere «exeBuka») u ip.

JlaHHBI A3BIKOBON MaTepuall 00J1a/1acT HE TOJIBKO KOM-
MYHHUKAaTHBHBIM MOTECHIMAJIOM, OH MPHUTOJCH Ul aHaJH-
THYECKOTO N3YYEHUsI HEMELIKOTO CJI0BapHOTo (hOoHMa B Iie-
JIOM, HarpuMep, B Kypce JIEKCHKOJIOTHH HEMEIKOTO sI3bIKa
NIPU aHAJIN3E MMOJUCEMHH, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX MOJIeH
Y TPYIIT WJIM aHAJIN3¢ CHHOHMMUYECKUX OTHOLICHHH («J1ai
cobaxkm» — blaff, klaff; «aupuxare» zwitschern — tirilieren
— schilpen — tschilpen) MO0 B THITOJIOTHH SI3BIKOB.

PaGora ¢ ATHMONOTMYECKUM CJIOBapeM TakKXKe SBIIs-
eTCs 3aHMMAaTeJIbHBIM TPOIECCOM, KOTOPBII MOXET OBbITh
MHTEPECEH U MoJIe3eH JuIst oOyuarommxcs. [lexaror moxer
NPE/UIOKUTh UCCIIEN0BATh TPOUCXOXKICHHE, HAIpHMED,
HaMMEHOBAHUH HEMELKUX ITHIl, U3YYUB UX CIOBApHBIC
CTaThH B JAHHOM THIIE CJIOBAPS M OTKPBITH JUIsl ce0sl OYCHb
MOHATHYIO JIOTHKY MX O0O3HAaueHMsI HEMELKHUM HapojoM
(die Krdhe «Boponay, der Kranich «xypasiby», der Uhu
«ununy»), 4ro, 6E3yCIOBHO, TIOMOXKET JIETKOMY 3allOMH-
HAHHIO TAHHOTO CIIOBAPHOTO (oH1a. JIFOOOMBITHEIM MOKET
OBITH HCCIIeIOBaHHE HECOOTBETCTBUS ATHMOJIOTHUECKOTO
1 JICHOTAaTUBHOTO 3HAUYCHHH CJIOBA B XOJI€ JIMaXPOHHYECKO-
ro aHajm3a oHomarona (Hem. klappen: 1. xnonams. 2. pasr.
nadumocsi). CONMOCTaBUTCIPHBIA aHAIU3 C aHAJIOTaMu B
PYCCKOM SI3BIKE MJIM B JPYT'MX M3y4aeMbIX MHOCTPAaHHBIX
A3BIKax Takke OyJieT CnocoOCTBOBATh Pa3BUTHIO MEYKKYJIIb-
TYpPHOHW KOMMYHHUKAIIMH, OTKPOET ATHOCBOEOOpas3ue 3BY-
KOIPOM3BOJICTBA U 3BYKOOTPA)KEHHUSI B PA3HBIX KYJIBTypax
[12].

He MeHee BakHBIM SIBIISICTCS, HA Hall B3DVIS[, 3Ha-
KOMCTBO C OHOMATOIIEHUECKOH (hpazeosorueil HeMerKoro
A3bIKa, T.€. U3yYCHUE YCTOMYMBBIX BBIPAKEHHH, 0a30BbIM
JJIEMEHTOM KOTODBIX SIBIISIETCSl 3BYKONOJApaXKaHUE, KOTO-
pBle B JIMHTBUCTUKE aKTUBHO u3ydarorcs [13]. bombmeit
4acThi0 OE€3DKBHBAJICHTHBIE HIMOMBI JIEMOHCTPUPYIOT
CaMOOBITHOCTh HEMEIKOSI3bIYHOM KapTHHBI MHUpa, U B JIaH-
HOM JIMHT'BOKYJIBTYPHOM PYCJIE TOXE PEKOMEHIYETCSI Op-
TaHW3aIMsl MCCIIEIOBATEILCKOM JICSTEIBbHOCTH yUaliXCcsl
B COIOCTABHUTEIHEHOM AacleKTe, BBISIBICHHE JIMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHYECKOTO CBOE0Opasusi (ppa3eosorndeckor Kap-
THUHBI MUpPa HEMEIIKOTO M, HallpUMEp, PyCCKOTO HAapOJIOB.
K tomy ke oOpasHble HecOBIaIeHHs OBICTPO 3allOMUHA-
ttcst (Zum Donnerwetter! — dam. «4aept nogepu!», zum
Kuckuck scheren — dam. «yOuparbcs K 4epTy»), U U3yda-
IOIINE HEMELKHIT I3bIK CIeNIaT BHECTH UX B COOCTBEHHBIN
AKTHBHBIN JIEKCHKOH. [lo3TOMY B JaHHOM ciydae Hy>KHO
00s13aTeNbHO JIeNaTh aKlEHT Ha CTUIIEBOM perucrpe ¢pa-
3eM, 00JIaIal0INX 3a9aCTyI0 CTHIMCTHYECKOW CHUKEHHO-
CTBIO, YTOOBI MPEAYNPEAUTh CTHIMCTHYESCKHE OIIMOKU B
HHOS3BIYHON KOMMYHHKAIIHH.

Onomaronest Kak NpueM H300pa3UTETbHOCTH
U 00pa3HoOCTH

OTOT MpHEM XOpOIIO M3BECTEH W aKTUBHO IpUME-
HSETCS B PAa3HBIX PEYEBBIX U XyHIOXKECTBEHHBIX KaHpax.
3BYKOIOpaYKaHUS SIBIISTIOTCSI BAYKHBIM JIEMEHTOM HETPH-
HYKJICHHOTO KPaCOYHOTO pa3roBOPHOT0 OOIIEHHsI, OHU Ha-
TIOJTHSIOT JKUBBIMH «TOBOPSIIUMMY» 00pa3aMy TEKCTHI JUIst
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nereii. K HuM oOpamaroTes myOomuImcTs, 1o3Thl. Hakower,
B MHUpPE pPEKJaMbl, KPCATUBHO HUCIIOJIB3YIOIICH SI3BIKOBBIC
CpeJICTBa, OHOMATOIIEs] He3aMeHUMa Kak MprueM aBTOPCKOM
JKCIpeccuu, 4To ormedeHo B padorax C. C. Hlmsxo-
Boi u O. B. lllectakoBoii [14]. CTuiaucTUyecKuii MOTeH-
[HaJT U3y4aeMOr0 SI3IKOBOTO MaTepraia He0OOXOAUMO OT-
MedaTh rnpu padore ¢ Tekcramu. OH MOXKET CTaTh TEMO
HCCJICIOBATEIIBCKOTO TPOCKTa JIJIsi OOYYaroIuXcsi, 4TO,
0e3yCIIOBHO, CTAHET CIIOCOOOM TOBBINICHHUS MOTHBAIIUHU K
M3YUYCHHUIO YHUKAIBHOCTH M OOraTCTBa HEMEIIKOTO SI3BIKA.
IIpencraBum B Tabnuie 1 OCHOBHBIC MPUEMIICMBIC, HA
Hall B30I, (POPMBI U MPHEMbI pabOTHI C OHOMATOIIAMH
pu (HOPMHUPOBAHUM SI3BIKOBBIX HABBIKOB B PaMKax KOM-
MyHUKaTuBHOro Merona. Benen 3a H. A TanbckoBoi u
H. . I'e3 HamMu ObUTH BBIACIICHBI B HEH CIICTYIOIINE OCHOB-
HBIC ATaITbl PA0OTHI HAJT JICKCUKOM: 1) 03HAKOMIICHHE C HO-
BBIM MaTepHasioM; 2) IepBUYHOE 3aKpeIuieHHe; 3) pa3Bu-
THC HABBIKOB M YMEHUI UCIIOJIb30BAHUS JICKCHKH B PA3HBIX
(dbopmax ycTHOTO U peueBoro odmeHwus [ 15, ¢. 296-297].
Hcnonp3yemblii B mporiecce 0OydeHUs] WHOCTPAHHO-
My sI3bIKa TPATUIMOHHHBIN, HO B TO JK€ BpEMsl WHHOBA-
LIMOHHBIA B COBPEMCHHOMN TUIAKTUKE KOMMYHHUKATHBHBIH
METOJI HE TOJILKO CHHMACT SI3bIKOBOH Oaphep y oOyudaro-
LIUXCSI, HO ¥ MaKCHMAJBbHO OPUCHTUPYET OOyucCHHE Ha
)KUBOE oOIIeHue. B TaHHOM ciy4ae «u3 YeThIPeX KHUTOB,
Ha KOTOPBIX ICPIKUTCS JTFOOOH S3BIKOBOW TPCHUHT (YTCHUE,
MMUChMO, TOBOPCHHE M BOCIPHUATHE PEYH HA CIIyX), TOBBI-
[ICHHOC BHUMAHUC YICIACTCS IMOCICAHUM JBYM BHIAM

peudeBoll nesrenbHOCTU» [16, c. 5]. IIpu 3TOM HE HCKITIO-
YEeHO BHEJ[PEHHE B y4eOHBIH Mpoliecc Py OCBOCHHH OHO-
MaToNen4eckoro JEKCUKOHA U Ipyrux merofoioruit [17].
Harrpumep, IpOEKTHBIH METO/I MOXKET HCIIOIB30BATHCS KaK
Ha Cpe/IHeH, TaKk M Ha CTapliel CTYNeHsSX OOydeHHs, Ipu
OpraHM3alM M MPOBEJICHUN HAyYHO-UCCIIEA0BATEIHCKON
paboTbl y4ammxcsi. B kauecTBe BO3MOXKHBIX TEM TaKUX
paboT MOXKET BBICTYNUTH CPaBHUTEIBHO-COIOCTABHUTEIb-
HBII aHann3 (pa3eosOrHuecKUX eIUHUI] C OHOMATOIIaM1
HEMEIKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, JIN0OO M3yUCHHE POJIH 3BY-
KOTO/IPAYKaHUH B TBOPYECTBE IMPEACTABUTEINS HEMEIKOSI-
3BIYHOM JIUTEpaTyphl, MO0 B JPYroM THUIIE TEKCTa M T.JI.
[TpuBeneHHbIi B TabnMIEe NEepedeHb YNPAKHEHUH HOCHT
NIPUMEPHBIA XapakTep M 3aBHCUT KOHKPETHOW yueOHOU
CHUTYaIll{, BO3PAcTa M SI3IKOBOTO YPOBHS 00yHarOIIUXCS,
MOCTABJICHHBIX ME€AaroroM 3ajad ypoka.

O00011as TPOBECHHBII HAMU METOJIMYCCKUN aCIEeKT
HEMELKOSI3bIYHON OHOMATOIIEH, CJIeyeT OTMETUTD, YTO Ha
HavyaJbHOM JTale Iejecoo0pa3Ho HCIOIb30BaHUE 3BYKO-
MO/IPAYKAHUH NPHU MOCTAHOBKE ITPOM3HOLICHUS M pa3BH-
THUS IEPUEHTUBHOTO Oa3uca y oOydaromuxcs. B mporecce
BCEro OOy4YeHHs SI3bIKY PEKOMEHAYETCSl NPUMEHEHHE HX
npu GOPMHUPOBAHMHU CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX HABBIKOB U
B LIENAX pacIHIMpeHus cloBapHOro 3amaca. Hakonen, co
CTHIIMCTHYECKON OKPACKOW M KOHTEKCTYaJIbHOH 3HAYMMO-
CTBI0 OHOMATOTIENYECKOH JIGKCHUKH 00yYatOLMXCsl CIIEyeT

3HAKOMUTb, HAa Halll B3MJIAA, HA CPCAHEM U MMPOABUHYTOM

JTanax o0y4eHusl.
Tabmuma 1

KoMMyHHKATHBHO-OpHEHTHPOBaHHbIE GopMBI yueOHOI padoThI
HAJ OHOMATOIEHYECKOH JIEKCHKOM

Jran padoTbl

1. O3nakoMiieHHE
C JIEKCHYECKUM
MarepraioMm

JupnakTnyeckas | [Ipuembl padoTsl IIpumep 3apanus
3aga4a
pasButue GoHeTH- | poHETHUECKAS Sprecht nach, beachtet die Aussprache (z.B.: lautnachahmende
YECKHX HABBIKOB 3apsaKa Zungenbrecher, Abzéhlreime u.a.)
npenbssienne JIE, | GecriepeBognas Ordnet das Bild dem Lautwort zu (z.B.: Tier/Mensch —
pa3sBUTUE CMBIC- CeMaHTH3aLus Lauthandlung)
JIOBOM U A3BIKOBOM | OHOMATOIIOB

JIOTaJIKH, CHSITHE
SI3BIKOBBIX TPYIHO-
CTEil U CUCTEMATH-

3alus JICKCUYCCKOIo

Marepuajia

1. Nennt russische Aquivalente zu den deutschen Lautwértern;
2. Teilt die Lautworter semantisch ein (z.B.: Wasser/Wind/
Gerdusche);

3. Ordnet das Wort seiner Definition zu (murmeln — undeutlich
sprechen brummen — unzufrieden sprechen)

4. Sucht Synonyme / Antonyme zu den folgenden
Lautnachahmungen

TIepeBOAHAS ce-
manTuzanusa JIE

Lest den Text und tibersetzt fettgedruckte Worter. Welche
Semantik verbindet sie?

pa3BUTHUE CIIOBO-

aHaJIn3 CJI0OBOO-

Bestimmt, von welchem Laut und wie folgende Worter gebildet

YCTHOM peuu yva-
MUXCS

oOpa3oBaTeIbHON OpasoBarensHOi | sind. Systematisiert sie dem Wortbildungsmodell nach
KOMIIETCHLIMU cTpykrypsl JIE
2. IlepBuuHOE (dopmupoBanue MOJICTAHOBKA, 1. Bejaht oder verneint folgende Sitze (z.B.: Der Hund muht. —
3aKperiCHne JIeKCUYeckor koM- | umuranusi, Tpanc- | Die Kuh knurrt. — Die Vgel zwitschern.)
METCHIHH ¢dopmarust, urpa | 2. Setzt die passenden Lautworter in den Liickentext ein;
3. Bildet von diesem Laut das entsprechende Lautwort und setzt
es in der richtigen Form in den Satz ein. (z.B.: tsch — zischen —
Die Schlange zischt.);
4. Spielt ein Ratespiel (Lauthandlung — Verb / Nomen)
3. Pa3Butue AKTHBH3ALHS JICK- peueBsle ynpax- | 1. Beantwortet die Fragen / Stellt die Fragen zum Text;
pCUEBBIX HABBIKOB | CHUECKOTO HaBbIKa | HEHUS, s3bikoBast | 2. Bestimmt die kontextuale Rolle der Lautworter im Text;
U YMEHUI B IICbMEHHOW U urpa 3. Beschreibt dein Haustier, préisentiert und besprecht es am

runden Tisch;
4. Macht und 16st das Kreuzwortratsel mit Lautwortern u.a.
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B 3aximoueHnn XoTenoch OBl elle pa3 MOJUYEPKHYTh
KMBOH 3BYKOM300pa3UTEIbHBII U OTYaCTH 0Opa3HbIH, Jer-
KO 3allOMWHAaEeMbIi M OOIIEYMOTPEOUTENbHBIN XapakTep
OHOMATOIEH, KOTOpast 110 IIPABy HAXOAUTCS B IEHTPE JIUHT-
BHUCTUYECKHX HCCIICTIOBAHNN, HO HE3aCITyKEHHO Ha MepH-
(epun Meronmueckux paspadorok. [lo HameMmy MHEHHIO,

€ HI/IHFBO,HI/IZ[E[KTI/I‘IGCKI/Iﬁ IIOTCHIMAJI HEJOOLCHCH U HC-
JA0CTATOYHO IMPEACTABJICH B MeTOZ[I/IquKOI\/'I JiuTeparype, a
TaKXEC B yqe6HOM rnpouecce. HpeHHpI/IHHTaH B HaCTOHHIeﬁ
CTAaTbEC MOIIbITKA aHaJIn3a JaHHOT'O0 BOIIPpOCa, HECOMHCHHO,
Tpe6yeT MMPOAOJIKCHUA U Ooitee JACTAJIBHOTI'O OCBCIICHHA
0003HAaUYEHHBIX ACIIEKTOB C IIO3UI WU JIMT'BOAUAAKTUKHA.
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